ЯЗЫК КЕЧУА

(Южная Америка)

РАЗГОВОРНИК
Этот разговорник понадобится вам, если вы решите отправиться в западную половину Южной Америки, туда, где живёт народ кечуа – самый многочисленный индейский народ. Кечуа населяют большую часть территории Перу, Боливии и Эквадора, а также некоторые части Аргентины, Колумбии и Чили. Сегодня на этом языке говорит свыше 11 миллионов человек.

До XVI века на этой территории находилось государство инков, в котором кечуа был государственным языком. С 1532 по 1572 год государство инков-кечуа завоевали испанцы. Но язык инков продолжал активно использоваться не только индейцами, но и представителями испанской администрации и католической церкви. После восстания индейцев против испанского господства в 1780-81 годах язык кечуа подвергался гонениям и вытеснялся испанским. На рубеже XX века началось формирование современного литературного языка кечуа. И только в 70-е годы XX века кечуа был провозглашён официальным языком в Перу и Боливии, а в 2008 году – и в Эквадоре. По конституции Колумбии все индейские языки имеют официальный статус в местах их распространения.
В данном разговорнике представлен тот вариант языка кечуа, который распространён в районе бывшей столицы государства инков – города Куско – в южной части Перу. Это наиболее богатый вариант языка инков с наименьшим числом заимствований из испанского. Система записи максимально приближена к произношению.
Наиболее распространённые диалектные формы мы будем приводить в квадратных скобках

Общие сведения по фонетике и грамматике
Алфавит

	A a
	читается как русское «а»

	Ch ch
	читается как русское «ч»

	Ch’ ch’
	«ч» с глоттализацией – гортанной смычкой, взрывное «ч»

	Chh chh
	«ч» с аспирацией, придыханием

	E e
	«э»

	H h
	слабое «х», выдох, как h в английском языке

	I I
	«и»

	K k
	«к»; в конце слога – слабое «х», как h*

	K’ k’
	взрывное «к»

	Kh kh
	«к» с придыханием

	L l
	«л»

	Ll ll
	«ль»

	M m
	«м»

	N n
	«н»

	Ñ ñ
	«нь»

	O o
	«о»

	P p
	«п»

	P’ p’
	взрывное «п»

	Ph ph
	«п» с придыханием

	Q q
	гортанное «к», произносится глубоко в горле; в конце слога – «х»*

	Q’ q’
	взрывное гортанное «к»

	Qh qh
	гортанное «к» с придыханием

	R r
	«р», в начале слова с оттенком «з»

	S s
	«с»

	Sh sh
	«ш», «щ» (несколько смягчённый «ш», нечто среднее между «ш» и «щ»)

	T t
	«т»

	T’ t’
	взрывное «т»

	Th th
	«т» с придыханием

	U u
	«у»

	W w
	неслоговое «у»: «у», произносимое в одном слоге с последующим или предшествующим гласным – «уá», «áу» и т. д., как w в английском

	Y y
	«й»


* Конец слога – это либо конец слова: huk (один), llasaq (тяжёлый), либо позиция перед другим согласным в середине слова: akllay (выбирать), llaqta (город). В Боливии, а порой и в Перу, эти звуки часто записываются буквой, которая в испанском языке читается как «х» – j (llasaj, ajllay, llajta). Иногда буква j пишется и вместо буквы h, а в диалекте Аякучо, вместо буквы q, потому что там эта фонема всегда читается «х».

Буквы b, d, f, g (передающие звуки «б», «д», «ф», «г») используются только в заимствованиях из испанского языка.

Ударение

Ударение в кечуа всегда падает на предпоследний слог: rúna (человек), waránqa (тысяча). Когда к корню добавляются суффиксы, ударение сдвигается и опять оказывается на предпоследнем слоге: rúna (человек) – runakúna (люди) – runakunápaq (для людей) – runakunapáqchu (для людей?). Исключение составляет слово arí (да), где ударный слог – последний, и это показывается на письме знаком ударения.

Название языка

Свой язык кечуа называют runasimi, то есть «человеческий язык».

Отсутствие рода в кечуа

В кечуа нет рода. Местоимение pay означает и «он», и «она». Для различения пола животных перед названием соответствующего животного добавляется слово «самец» или «самка»: orqo puma (лев), china puma (львица). Для различения пола людей существуют либо разные слова, например: qhari (мужчина), warmi (женщина); inka (Инка, царь), qoya (царица), либо тот же способ, что и для различения пола животных, только с добавлением слов qhari и warmi. Например, слово wawa означает «ребёнок» (с точки зрения матери); для различения пола говорится либо qhari wawa (сын), либо warmi wawa (дочь); отец называет ребёнка churi, если надо уточнить пол, то используются выражения qhari churi (сын) и warmi churi (дочь).

Множественное число

Множественное число существительных образуется добавлением к слову суффикса -kuna: warmi (женщина) – warmikuna (женщины). Но когда называется точное количество или просто говорится «много» кого-то или чего-то, то к соответствующему существительному суффикс -kuna не добавляется: iskay runa (два человека) askha llama (много лам), chunka p’unchay (десять дней).
Падежные окончания существительных

	Число

Падеж
	Единственное число
	Перевод

	Именительный
	runa, wasi, unu, llaqta, kuntur, qori, Qosqo, rumi, mayu
	человек, дом, вода, город, кондор, золото, Куско, камень, река

	Родительный
	runaq, waseq*, unoq*, llaqtaq, kunturpa
	человека, дома, воды, города, кондора

	Дательный
	runapaq, wasipaq, llaqtapaq, kunturpaq
	для человека, человеку; для дома, для города, для кондора

	Винительный
	runata, wasita, unuta, kunturta
	человека, дом, воду, кондора

	Исходный (предложный)
	runamanta, wasimanta, kunturmanta, qorimanta; Rusyamanta, Qosqomanta
	от человека, о человеке; из дома, от кондора, из золота; из России, из Куско

	Ограничительный
	runakama, wasikama, llaqtakama; Qosqokama
	до человека, до дома, до города, до Куско

	Причинный
	runarayku, wasirayku
	из-за человека, из-за дома

	Совместный (творительный)
	runawan; rumiwan
	с человеком, человеком; камнем

	Местный
	runapi, llaqtapi, mayupi
	в человеке, в городе, в реке

	Целевой
	llaqtaman, mayuman, runaman
	в город, к реке, человеку


*Строго говоря, в кечуа всего три гласных: a, i, u. Звуки e и o являются вариантами звуков i и u, соответственно. И звучат они как нечто среднее между e и i и o и u. Часто пишутся только три гласные буквы a, i, u, потому что появление звуков e и o обусловлено соседством i и u с q, rq и nq. Поэтому написания qori и quri, Qosqo и Qusqu, senqa (нос) и sinqa, weqe (слеза) и wiqi абсолютно равнозначны. Первые формы лишь больше отражают произношение, а при использовании системы записи через три гласные буквы надо помнить о правилах чтения.

Обратите внимание на то, что в родительном падеже после гласных добавляется суффикс -q [в большинстве диалектов – -p], а после согласных -pa.

Уменьшительные формы образуются при помощи добавления суффикса -cha: wasi (дом) – wasicha (домик).
Личные местоимения

	noqa, ñoqa – я
	noqanchis [ñoqanchik] – мы (мы с вами)

noqayku – мы (мы без вас)

	qan [qam] – ты
	qankuna [qamkuna] – вы

	pay – он, она
	paykuna – они


Обратите внимание на две формы «мы» в кечуа. Когда речь идёт о нас (говорящих) и вас (слушающих), то используется так называемая инклюзивная форма noqanchis – все мы, мы с вами, и мы, говорящие, и вы, слушающие. Когда речь идёт только о говорящей стороне, то используется так называемая эксклюзивная форма noqayku – мы, но не вы, только мы, говорящие, но не вы, слушающие.

Указательные местоимения

Kay – этот

Chay – тот (находящийся на среднем удалении)

Chhaqay, chahay – тот (находящийся на большом удалении)

Все они употребляются ещё и с приставкой an-, которая никак не изменяет их значения: ankay, anchay, anchahay.

Местоимение chhaqay, chahay имеет ещё формы: haqhay, haqay, hahay и ahay.

Эти же слова означают и это, то и то (далёкое), соответственно.

Вопросительные местоимения

Кто – pi

Что – ima (imarayku – почему)

Где – may (maypi – где; mayta – куда; maymanta – откуда)

Какой, который – mayqen

Как – imayna

Сколько – hayk’a

Когда – hayk’aq

Неопределённые местоимения

Эти местоимения образуются от вопросительных при помощи добавления суффикса -pas или его варианта -pis.

Кто-нибудь – pipas

Что-нибудь – imapis

Где-нибудь – maypis

Какой-нибудь – mayqenpas

Как-нибудь – imaynapis

Сколько-нибудь – hayk’apis

Когда-нибудь – hayk’aqpas

Если перед этими местоимениями поставить отрицание mana, то получатся 

Отрицательные местоимения:

Никто – mana pipas

Ничто – mana imapis

Нигде – mana maypis

Никакой – mana mayqenpas

Никак – mana imaynapis

Нисколько – mana hayk’apis

Никогда – mana hayk’aqpas

Числительные
1 – huk, hoq

2 – iskay

3 – kinsa [kimsa]

4 – tawa [chusku]

5 – pisqa [pichqa]

6 – soqta

7 – qanchis

8 – pusaq

9 – isqon

10 – chunka

100 – pachak

1000 – waranqa

1.000.000 – waranqa waranqa; hunu waranqa; hunu

0 (ноль) – ch’usaq

1/2 (половина) – iskay t’aqa, kuskan

1/3 – kinsa t’aqa

1/4 – tawa t’aqa; sillk’u
1/10 – chunka t’aqa

3/4 – kinsa tawa t’aqa

Количественные числительные от 11 до 19 образуются путём  сложения числительного chunka (десять) и соответствующего числительного от 1 до 9 с прибавлением к последнему суффикса -yoq (если оно оканчивается на гласную) или -niyoq (если оно оканчивается на согласную). Например: chunka hukniyoq (11), chunka iskayniyoq (12), chunka kinsayoq (13), chunka tawayoq (14), ... chunka pusaqniyoq (18), chunka isqonniyoq (19).

Десятки от 20 до 90 образуются простым сложением числительных от 2 до 9 с числительным chunka (10). Например: iskay chunka (20), kinsa chunka (30), tawa chunka (40), ... qanchis chunka (70), pusaq chunka (80), isqon chunka (90).

Остальные числа от 21 до 99 образуются так же, как и числа от 11 до 19: iskaychunka hukniyoq (21), tawa chunka soqtayoq (46), pusaq chunka isqonniyoq (89) и т. п.

Сотни и тысячи образуются, как и десятки: pachak (100), iskay pachak (200), kinsa pachak (300), tawa pachak (400), ... isqon pachak (900); waranqa (1000), pisqa waranqa (5000), soqta waranqa (6000), qanchis waranqa (7000), isqon waranqa (9000).

Все промежуточные числа образуются в соответствии с упомянутыми выше правилами. Например: waranqa isqon pachak pusaq chunka iskayniyoq (1982).

Порядковые числительные образуются двумя способами:

Второй – iskay ñaqen или iskay kaq

Третий – kinsa ñaqen или kinsa kaq

Четвёртый – tawa ñaqen или tawa kaq

Пятый – pisqa ñaqen или pisqa kaq

и так далее. Слово ñaqen имеет также форму ñeqen.

Исключение составляет числительное «первый», которое образующееся не от слова huk (hoq), а от другого корня: ñawpaq ñaqen или ñawpaq kaq.

Прилагательные

Прилагательные не изменяются ни по числам, ни по падежам и стоят перед существительными. Например: sumaq sipas (красивая девушка), karu llaqta (далёкий город), yana ñawi (чёрные глаза), hatun wasi (большой дом). Прилагательное может выступать в роли сказуемого, если к нему добавить суффикс -n (если оно оканчивается на гласную) или -mi (если оно оканчивается на согласную). Примеры: Chhaqay llaqta karun (Тот город далёк). Hatunmi chay wasi (Этот дом большой).
Притяжательные суффиксы существительных

Принадлежность предмета тому или иному лицу выражается посредством следующих суффиксов:

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-y  wasiy (мой дом)
	-nchis  wasinchis (наш с вами дом)

--------------------------------------------

-yku  wasiyku (наш дом)

	2-е лицо
	-yki  wasiyki (твой дом)
	-nkichis  wasinkichis (ваш дом)

	3-е лицо
	-n  wasin (его, её дом)
	-nku  wasinku (их дом)


Они могут употребляться как с соответствующими притяжательными местоимениями, так и без них:

(noqaq) qolqey — мои деньги
(qankunaq) llamankichis — ваша лама

(paypa) rimasqan — его слова (сказанное им; то, что он сказал)

Если речь идёт о существительном во множественном числе, то притяжательный суффикс ставится между корнем и суффиксом множественного числа -kuna. Например: chumpiykikuna (твои пояса), wasinkichiskuna (ваши дома).

Глагол

Неопределённая форма глагола оканчивается на -y [в эквадорских диалектах – на -na]. На -y оканчиваются также повелительное наклонение и отглагольное существительное. Так, форма pukllay является одновременно и неопределённой формой (играть), и повелительным наклонением (играй), и существительным (игра). То же относится ко всем глаголам. Например, rimay – говорить, говори, речь; llamk’ay – работать, работай, работа; phaway – летать, лети, полёт.

Личные формы образуются путём замены окончания -y на личные окончания.

В кечуа существует много времён. Мы разберём наиболее употребительные.

Настоящее время

Таблица личных окончаний

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-ni
	-nchis (инклюзив)

----------------------

-yku (эксклюзив)

	2-е лицо
	-nki
	-nkichis

	3-е лицо
	-n
	-nku


Например, просклоняем глагол munay (хотеть; любить):

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	munani (хочу)
	munanchis (хотим)

------------------------

munayku (хотим)

	2-е лицо
	munanki (хочешь)
	munankichis (хотите)

	3-е лицо
	munan (хочет)
	munanku (хотят)


Так как по окончанию глагола понятно, о каком лице идёт речь, то употребление личных местоимений не обязательно, хотя и возможно.

Прошедшее время

Для образования прошедшего времени между основой глагола и приведёнными выше личными окончаниями настоящего времени вставляется суффикс -rqa- Этот суффикс также имеет форму -ra-.

Таблица личных окончаний

	 Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-rqani (-rani)
	-rqanchis (-ranchis)

------------------------

-rqayku (-rayku)

	2-е лицо
	-rqanki (-ranki)
	-rqankichis (-rankichis)

	3-е лицо
	-rqan (-ran)
	-rqanku (-ranku)


Будущее время

Таблица личных окончаний

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-saq
	-nqanchis

--------------

-nqayku

	2-е лицо
	-nki
	-nqankichis

	3-е лицо
	-nqa
	-nqaku


Настоящее продолженное время (обозначает действие, находящееся в процессе осуществления в момент речи, подобное соответствующему английскому времени: am doing, is making, are reading). В кечуа это время образуется при помощи суффикса -sha- (который также записывается как -sya- и -sa- и звучит как нечто вроде «ща» и «ся») [-chka-], который ставится между основой глагола и личными окончаниями: rimashan (говорит (в данный момент)).

Окончания, при помощи которых глаголы выражают отношения типа: он мне (он меня; она мне, она меня), он тебе (он тебя, она тебе, она тебя) и т. п.:

	я тебе (тебя)
	-yki

	я вам (вас)
	-ykichis

	мы тебе (тебя)
	-ykiku

	ты мне (меня)
	-wanki

	ты нам (нас) (эксклюзив)
	-wankiku

	он (она) мне (меня)
	-wan

	он (она, они) нам (нас) (инклюзив)
	-wanchis

	он (она, они) нам (нас) (эксклюзив)
	-wanku

	он (она) тебе (тебя)
	-sunki

	он (она) вам (вас)
	-sunkichis

	они тебе (тебя, вам, вас)
	-sunkiku


Глагол «иметь» – kapuy – спрягается особо:

Настоящее время

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	noqa kapuwan – у меня есть
	noqanchis kapuwanchis – у нас с вами есть

-----------------------------------------------------

noqayku kapuwayku – у нас есть

	2-е лицо
	qan kapusunki – у тебя есть
	qankuna kapusunkichis – у вас есть

	3-е лицо
	pay kapun – у него, неё есть
	paykuna kapunku – у них есть


Прошедшее время

	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	noqa kapuwarqan – у меня был(и)
	noqanchis kapuwarqanchis – у нас с вами был(и)

------------------------------------------------------------

noqayku kapuwarqayku – у нас был(и)

	2-е лицо
	qan kapurqasunki – у тебя был(и)
	qankuna kapurqasunkichis – у вас был(и)

	3-е лицо
	pay kapurqan – у него, неё был(и)
	paykuna kapurqanku – у них был(и)


Будущее время
	Число

Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	noqa kapuwanqa – у меня будет
	noqanchis kapuwasunchis – у нас с вами будет

---------------------------------------------------------

noqayku kapuwasayku – у нас будет

	2-е лицо
	qan kapusunki – у тебя будет
	qankuna kapusunkichis – у вас будет

	3-е лицо
	pay kapunqa – у него, неё будет
	paykuna kapunqa – у них будет


Отрицательные формы образуются при помощи добавления отрицания mana (не) до глагола и суффикса -chu после него. Например, mana munanichu (не хочу).

Вопросительные формы образуются при помощи того же суффикса -chu, который в отсутствие отрицания mana является не отрицательным, а вопросительным. Например: Unuta munankichu? – Хочешь воды?

В предложениях с вопросительными местоимениями pi (кто) ima (что) may (где) и т. д. для образования вопроса не надо добавлять вопросительный суффикс -chu. Например: Откуда ты? – Maymanta kanki? Куда ты идёшь? – Maytan rinki? Кто пришёл? – Pin chayamun?

Причастия образуются от основ глаголов при помощи добавления суффиксов -q (действительное причастие) и -sqa (страдательное причастие). Например: ruwaq (делающий), ruwasqa (сделанный); rimaq (говорящий), rimasqa (сказанный); munaq (любящий), munasqa (любимый).

Деепричастия образуются при помощи добавления суффикса -spa. Например: ruwaspa (работая), rimaspa (говоря), munaspa (любя, желая).

Союзы

И – -pas, ima

(ты и я – qanpas noqapas; свитера и пончо – chumpakuna punchukuna ima)

А, но – -pas, -taq, -ri, ichaqa

(А что ты делаешь? – Imatataq ruwashankiri? А как тебя зовут? – Imataq sutiykiri? А сколько тебе лет? – Hayk’a watayoqtaq kashankiri? А что ты сделал до сих пор? – Imatataq kunankamari ruwamunki? А куда это ты идёшь? – Maytataq rishankiri? А ты? – Qanrí? – ударное –rí в конце используется для усиления вопросительной интонации)

Или – icha, ichari; utaq, otaq

(Знаешь или нет? – Yachankichu icha manachu? А город Сикуани большой или маленький? – Sikwaniri hatunchu icha huch’uyllachu? А чичу делают из белой кукурузы или из жёлтой? – Paraqay saramantachu ichari q’ellu saramantachu aqha ruwakun?)
Если – -qa, -qti- [-pti-], sichus

Если хочешь, уходи, а я останусь. – Munaspaqa ripuy, ñoqaqa qhepasaqmi.

Хотя – chaypas

СОГЛАСИЕ, НЕСОГЛАСИЕ, СОМНЕНИЕ

Да – arí [aw, awá]

Нет – mana, manan

Конечно, само собой разумеется – aripuni, riki [awriki]

Это так – hinan
Истинная правда – hinapuni
Да, ладно, хорошо, пусть будет так – chay
Отлично! Очень хорошо! Здорово! – Kusa.

Ни за что, никоим образом – manapuni

Может быть – icha, ichapas, ichapaschá, hinachá, hinapaschá

ПРИВЕТСТВИЯ

Здравствуйте – Imaynalla. Imaynalla kashanki. Allillanchu.

В ответ на эти приветствия говорят Allillanmi.

Добрый день – Sumaq p’unchay.

Добрый вечер – Allin tuta.

Во времена инков люди приветствовали друг друга словами

Ama suwa, ama llulla, ama qella (kaychu). – Не воруй, не лги, не ленись.

В ответ говорили Qanpas hinallataq. – И ты тоже.

Хорошо знакомого человека порой приветствуют словом Yaw! (Привет!)

ПРОЩАНИЕ

Я ухожу. – Ripusaq.

До свидания – Tinkunanchiskama. Huk p’unchaykama.

До завтра – Paqarinkama.

Приходи снова. – Kutimunki.

СЛОВА ВЕЖЛИВОСТИ

Пожалуйста – allichu, ama hina kaychu; urpi sonqo
Вежливая просьба выражается суффиксом -yku-: T’antataqa haywaykuway. – Передай мне, пожалуйста, хлеб.

Спасибо – Sulpáy! Sulpayki! Añaychayki! anchata reqsikuy (Спасибо, что подождал. – Anchata reqsikuyki suyasqaykimanta.) Слово pala (спасибо) используется только детьми.

Не за что. – Imamanta! Mana imamantapas!

ОБРАЩЕНИЯ

Господин – wiraqocha (очень официально); tayta, taytáy

Госпожа – mama, mamáy

К ровеснику можно обратиться словом wayqe (wawqe) – брат

ОБЩЕНИЕ

Ты говоришь на кечуа? – Runasimita rimankichu?

Да. – Arí.

Немного. – Pisichallatan.

Нет. – Manan.

Говори медленно, пожалуйста. – Allillamanta rimay, allichu.

Как тебя зовут? – Iman sutiyki?

Меня зовут Иван (Хуан). – Hwanmi sutiy. Или: Sutiy Hwan.

Его зовут Роберт. – Roberton sutin.

Сколько тебе лет? – Hayk’an watayoqmi kanki?

Мне 20 лет. – Iskaychunka watayoqmi kani.

Это – мой дом. – Kaymi wasiyqa.

Откуда ты? – Maymantan kanki?

Я из России – Rusyamantan kani.

Я приехал 26 августа. – Iskaychunka soqtayoq awustu killapin hamurqani.

Ты направляешься в Куско? – Qosqotachu rishanki?

Что ты будешь делать завтра? – Imatan ruwanki paqarin?

Повтори, пожалуйста. – Hukmanta niway, allichu.

Ты меня понимаешь? – Hamut’awankichu?

Ты меня понимаешь, не правда ли? – Hamut’awanki, riki?

Завтра увидимся здесь. – Kaypi paqarin rikusqayki.

Пожалуйста, можно я тебя сфотографирую? – Allichu phutugrafyata horqoykimanchu?

Нет (не делай этого). – Ama (ama chayta ruwaychu).

ВРЕМЯ

Время – pacha

День – p’unchay, p’unchaw

Ночь – tuta

Утро – paqarin

Утром - tutamanta
Вечер – ch’isi

Полдень – chawpi p’unchay
Полночь – chawpi tuta
Год – wata

2013 год – iskay waranqa chunka kinsayoq wata

В 2013 году – iskay waranqa chunka kinsayoq watapi

Я приехал в 2012 году. – Iskay waranqa chunka iskayniyoq watapi hamurani.

Полгода – kuskan wata

Прошлый год – qayna wata

Этот год – kunan wata

Следующий год – hamoq wata

Месяц – killa

Январь – kamay killa, qolla poqoy

Февраль – hatun poqoy killa

Март – pawqarwaray killa

Апрель – ayriway killa

Май – aymuray killa

Июнь – inti raymi killa

Июль – antasitwa killa

Август – chakra yapuy tarpuy killa, qhapaq sitwa

Сентябрь – tarpuy killa, uma raymi

Октябрь – kantaray killa

Ноябрь – ayamarka killa

Декабрь – hatun raymi killa, poqoy raymi

В общем обиходе испанские названия месяцев в несколько кечуизированной форме с добавлением слова killa (месяц):

Январь – iniru killa
Февраль – phiwriru killa

Март – marsu killa

Апрель – awril killa

Май – mayu killa

Июнь – huniyu killa

Июль – huliyu killa

Август – awustu killa

Сентябрь – sitimri killa

Октябрь – uktuwri killa

Ноябрь – nuwimbri killa

Декабрь – disimri (dishimbre) killa

Время года – pacha-mit’a 

Лето – ruphay-mit’a, ruphay pacha

Осень – poqoy-mit’a, waqay-mit’a, hawkay pacha

Зима – chiri-mit’a, qasay pacha, qasa pacha
Весна – chiraw-mit’a, pawqarwaray, chiraw pacha

Сезон дождей – poqoy

Неделя – simana, qanchis p’unchay unaq

Понедельник – killachaw, killachay

Вторник – atipachaw, atichay

Среда – qoyllurchaw, qoyllurchay

Четверг – illapachaw, illapachay

Пятница – ch’askachaw, ch’askachay

Суббота – k’uychichaw, k’uychichay

Воскресенье – intichaw, intichay

Как и с месяцами, в ходу испанские названия дней недели в кечуизированной форме:

Понедельник – lunis

Вторник – martis

Среда – mirkulis

Четверг – huywis

Пятница – wirnis

Суббота – sawaru

Воскресенье – dumingu

Сегодня – kunan p’unchay
Вчера – qayna, qayna p’unchay
Завтра – paqarin, q’aya p’unchay
Следующий – hamuq (hamuq wata – следующий год, hamuq killa – следующий месяц)

Послезавтра – mincha, minchha, minchha p’unchay
Позавчера – qaynimpa, qaynimpa p’unchay
ПОКУПКИ

Где я могу купить …? – Maypin …-ta rantikuyman?

Я ищу пончо. – Punchuta maskashani.

Эта вещь соткана из шерсти альпаки? – Allpaqamantachu?

Сколько стоит? Hayk’an? Imaynan?
А то пончо сколько стоит? – Hayk’ataq chay punchuri?

Сколько стоит (у тебя) этот пояс? – Imaynan chay chumpiyki?

А сколько стоит эта флейта? – Hayk’ataq chay qenari?

Что это? – Iman kay?

Красиво. – Munaychan.

Очень красиво. – Ancha sumaqmi.

Деньги – qolqe, qollqe
1000 инти – waranqa intis
Рынок – plasa, qhatu
Продавец – qhatuq
Шерсть – willma, millwa, millma

Показывать – qhawachiy
Покупать – rantiy
Большой – hatun
Маленький – huch’uy
Толстый – rakhu
Тонкий – llañu

Широкий – qhampu

Узкий – k’ikllu

Длинный – wask’a

Короткий – tinku, taksa

Очень – ancha

Очень дорогой – ancha chaniyoq
Цвета

Белый – yuraq

Чёрный – yana

Красный – puka

Зелёный – q’omir

Голубой – anqas, asul

Жёлтый – q’ellu

Серый – oqe

Коричневый – ch’umpi, ch’unpi; allqa, alqa; matapay

Белый цвет такой же красивый, как и красный. – Yuraqqa puka hina munaychan.

Красный цвет красивее, чем белый. – Puka aswan munaychan yuraqmanta.

Белый цвет не столь красив, как красный. – Yuraq manan puka hina munaychachu.

ПИЩА

Картошка – papa

Кукуруза – sara (растение)

Початок кукурузы – choqllu

Варёный початок – choqllu wayk’u

Хлеб – t’anta

Мясо – aycha

Говядина – waka aycha 

Свинина – khuchi aycha

Баранина – uwiha aycha, ukya aycha
Индейка (мясо) – pawu aycha 

Курица – wallpa aycha 

Яйцо – runtu

Рыба – challwa [yaku aycha]

Морская свинка, кролик – qowi

Вода – unu [yaku]

Чай – te-unu, tiy

Кофе – kaphiy
Молоко – lichi, wilali

Минеральная вода – wutillapi unu
Сок – hilli
Кушать – mikhuy, mihuy

Пить – ukyay, upyay

Кормить; давать, подавать еду – qaray

Подогревать – q’oñikuy
Быть голодным – yarqay

Хотеть пить – ch’akiy

Хотеть есть – mihunayay

Еда – mikhuna, mihuna

Питьё – ukyana, upyana

Вегетарианец – mana aycha mikuq
Суп – lawa; chupi (обычно картофельный; также: papa chupi), api (кукурузный), chuwilawa (фасолевый), ch’aqe (из манной крупы)
Жареное мясо – aycha q’aspa
Сахар – misk’i, asukar
Соль – kachi 

Перец – uchu

Апельсин – laranha
Банан – latanus
Авокадо – palta
Нож – kuchuna, kuchillu
Вилка – tinirur
Ложка – uchuk, kuchara
Тарелка – p’uku

Кастрюля – manka

Кувшин – p’uyñu

Сахарница – misk’i churana
Консервный нож – lata kichana
Вкусный – sumaq

Сладкий – misk’i

Солёный – q’echa, kachisapa
Острый – haya

Кислый – p’usqo, q’oymi, qhaqqe
Горький – lloqe, qaqte
Жёсткий – seq’a
Сытый – saksasqa
Я голоден. – Yarqawanmi. Yarqawashan. Yarqawashanmi.

Я хочу пить. – Ch’akiwashan. Yakunayawashanmi.

Хочу хлеба. – T’antatan munashani.

(А ещё) дай мне, пожалуйста, соль. – Kachita(wan) qomuway, allichu.

Ты хочешь кушать? – Mihunayashasunkichu?

Чего ты хочешь? – Imata munanki?

Хочу воды. – Unuta munani.

Я дам тебе её в моём доме. – Qosqayki wasiypi.

Далеко ли твой дом? – Karuchu wasiyki?

Нет. Тут рядом. – Manan. Kayllapin.

Входи. Садись. – Haykumuy. Tiyaykuy.

Спасибо. – Sulpay.

ЗДОРОВЬЕ
Пожалуйста, помоги мне (как можно быстрее)! – Allichu yanaparqokuway!

Пожалуйста, помоги мне. – Allichu yanapaway.

Пожалуйста, приведи врача. – Allichu medikota apamuy.

Пожалуйста, отведи меня в больницу. – Allichu uspitalman pusaway.

У меня жар. У меня высокая температура. – Ñoqata ruphawashan. Ruphariywan kashani.

У меня насморк (грипп). – Chhulliwan kashani.

У меня болит нога. – Chakiy(mi) nanawashan.

По-моему, у меня сломана нога. – Chakichus hina p’akisqa kashan.

Пожалуйста, понеси меня (на спине). – Allichu q’epiway.
Собака укусила меня в ногу. – Alqon chakiymanta p’ataramuwan.

Я нездоров(а). – Mana allinchu kashani.

У меня болит голова. – Uma nanaywan ka(sha)ni.

Я чувствую слабость. – Manan kallpay kanchu.

Больно. Болит. – Nanan.

Мне не становится лучше. – Mana alliyashanichu.

А от чего помогает эта трава? – Imapaqtaq kay qorari allin? (буквально: А для чего хороша эта трава?)

Я беременная. – Wiksayoq kashani.

Зубная щётка – kiru qhetuna
Аптека – hampiyuq wasi
Целебная трава – hampi qora

Помогать – yanapay

Болеть (болит) – nanay; (болеет) – onqoy
Чесаться (ощущение) – seqsiy; (действие) – hasp’ikuy
Ангина, больное горло – ch’aka, tonqor nanay
Головокружение – qhayqa
Бессонница – mana puñuy atipay
Понос – q’echa
Рана – k’iri
Гной – q’eya
Нагнаиваться – q’eyachay
Части тела

Примечание: множественное число – без изменений.

бедро – teqni, chaka
бок – waqta
борода – sunkha
бровь – qheñipa, qhechipra
вагина – warmi kay (разг.); raka (вульг.)

вена – sirk’a
верхняя губа – sirphi, sirp’i
волосы – chukcha
глаз - ñawi
голова – uma
горло, трахея – tonqor
грудная клетка – qhasqo
грудь (женская), сосок – ñuñu
губа – wirp’a
десна – kiru lluch’a, kiru llucha
желудок – wiksa
живот – wiksa
зародыш, плод – sullun
зуб – kiru
икра (ноги) – ch’upa
кишки – ch’unchul
колено – qonqor, moqo
коса – simp’a
кость – tullu
кожа – qara
кровь – yawar
лёгкое – sorq’an
лицо – uya
лоб – mat’i
лодыжка – chaki moqhochu (pichuski)

локоть – kukuchu
мизинец – sullk’a ruk’a
мозг – ñusqhon
мочевой пузырь – hisp’ay puru
мошонка – q’olota
нижняя губа – wirp’a
нога – chaki (ступня), chaka (бедро)

ноготь – sillu
нос – senqa
палец – riru, ruk’a; большой палец – mama ruk’a
пах – phaka
пенис – qhari kay (разг.); ullu (вульг.)

печень – kukupin
пищевод – milqoy, milq’oti
плечо – rikra
подбородок – k’aki
поджелудочная железа – suyk’upin
подмышка – lluk’i
позвоночник – kiska, wasa tullu
попа – siki
почка – (wasa) rurun, silin

пупок – pupu, puputi
пятка – taykuna
ребро – waqta
ресница – pullurki, pillurki
рот – simi
рука – maki; marq’a, brasu (верхня часть)

сердце – sonqo
спина – wasa
тело – aycha

усы – sunkha

ухо – ninri, rinri
челюсть (нижняя) – k’aki
шея – kunka
ягодица – siki-papan
яичко – runtu, q’orota

язык – qallu
правый – paña
левый – lloq’e
ДОРОГА, ТРАНСПОРТ
Этот поезд идёт в Арекипу. – Arkipakaman kay makinaqa rin.

Это шоссе ведёт в Куско. – Kay hatun ñanqa Qosqomanmi rishan (или rin).

В Лиму идёт вон тот автобус. – Chahay uniwusmi Limamanqa  (или Limataqa) rin.

Шоссе на Андауайлас проходит через Абанкай. – Awankaynintan karitiraqa rishan Andawaylasmanqa (буквально: Шоссе, идущее через Абанкай, ведёт в Андауайлас).

Куда ведёт эта дорога? – Maymanmi kay ñan rishan?

А эта дорога куда ведёт? – Maymantaq kay ñanri rishan?
Иди прямо по этой дороге. – Kay ñantakamalla rinki.
Куда ты идёшь? – Maytan rishanki?

Когда ты вернёшься? – Hayk’aqmi kutimunki?

дорога, шоссе – ñan, karitira, awtuñan, hatun ñan
железная дорога – makina ñan
Справа – pañaman
Слева – lloq’eman
ПОГОДА
Идёт дождь. – Paramushanmi. Paramushan. Paran.

Дождь – para

Град – chikchi

Снег – rit’i

Ветер – wayra

Радуга – k’uychi

Туча, облако – phuyu 

Молния – illa, illapa

Роса – chhulla

Иней – qasa, qhopa [qhasa]
Лёд – chullunku (на воде); rit’i (в горах)
Горячий, тёплый, жаркий – q’oñi
Холодный – chiri, khutu

Заморозки – qasa [qhasa]
Солнце – inti

Луна – killa

Звезда – qoyllur, ch’aska (яркая)

Комета – aqochinchay, choqechinchay
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